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Przystawka do szlifierki kątowej 115–125 mm do cięcia pod kątem 45°

Przystawka do szlifierki kątowej 115–125 mm 

do cięcia pod kątem 45°

UWAGA!

Zapoznaj się z treścią niniejszej instrukcji przed użyciem i zachowaj ją do dalszego 

użytkowania urządzenia.

Wyprodukowano dla: 

GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko. pl 

www.geko.pl

PL

PL

G30127



1. Zamocuj przystawkę do osłony szlifierki kątowej.

2. Przykręć pokrętło uchwytu do przystawki szlifierki kątowej.

3. Po zamocowaniu pokrętła, przesuwaj przystawkę po prowadnicy.

4. Ustaw głębokość cięcia.

Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

Uwaga:

Dla Twojego bezpieczeństwa, przed użyciem dokładnie przeczytaj instrukcję! Zachowaj

instrukcję na przyszłość.

Zastosowanie:

Ten produkt jest przeznaczony do instalacji na szlifierce kątowej w celu wykonywania operacji

fazowania płytek ceramicznych.
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45 degree chamfering attachment for angle grinder 115 - 125mm

45 degree chamfering attachment for angle 

grinder 115- 125mm

Translation of the original Operating Instructions

IMPORTANT INFORMATION!

Read before use and retain for future reference.

Made for:

GEKO Sp z o.o. Sp K

Kietlin, ul. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

geko@geko.pl

www.geko.pl

EN

EN

G30127



1. Attach the bracket to the angle grinder's protective cover.

2. Screw the handle knob to the angle grinder's attachment.

3. After securing the knob, slide the attachment along the guide.

4. Set the cutting depth.

Safety notes

Note:

For your safety, carefully read the instruction manual before use! Keep the manual for

future reference.

Usage:

This product is designed to be installed on an angle grinder for performing chamfering

operations on ceramic tiles.
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Nástavec na úhlovou brusku 115–125 mm pro řezání pod úhlem 45°

Nástavec na úhlovou brusku 115–125 mm pro 

řezání pod úhlem 45°

Překlad originálního návodu

POZOR!

Seznamte se s obsahem tohoto návodu před použitím a uchovejte ho pro další použití

zařízení.

Vyrobeno pro:

GEKO Sp z o.o. Sp K

CZ

CZ

ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl www.geko.pl

G30127



1. Připevněte nástavec ke krytu úhlové brusky.

2. Na nástavec úhlové brusky našroubujte rukojeť.

3. Po připevnění knoflíku posuňte nástavec podél vodítka.

4. Nastavte hloubku řezu.

Bezpečnostní pokyny

Poznámka:

Pro vaši bezpečnost si před použitím pečlivě přečtěte návod k použití! Návod si uschovejte pro

budoucí použití.

Použití:

Tento výrobek je určen k instalaci na úhlovou brusku k provádění operací zkosení keramických

obkladů a dlažeb.

7



Aufsatz für Winkelschleifer 115–125 mm zum Schneiden im 45°-Winkel

ACHTUNG!

Bitte lesen Sie den Inhalt dieser Anleitung vor der Verwendung sorgfältig

durch und bewahren Sie sie für die weitere Nutzung des Geräts auf.

Hergestellt für: 

GEKO Sp z o.o. Sp K.

Kietlin, Spazierstraße 3,

97-500 Radomsko

geko@geko.pl

www.geko.pl

DE

DE

Aufsatz für Winkelschleifer 115–125 mm zum 

Schneiden im 45°-Winkel

Übersetzung der Originalanleitung

G30127



1. Befestigen Sie den Aufsatz am Schutz des Winkelschleifers.

2. Schrauben Sie den Griffknopf auf den Winkelschleiferaufsatz.

3. Sobald der Knopf befestigt ist, schieben Sie den Aufsatz entlang der Führung.

4. Stellen Sie die Schnitttiefe ein.

Sicherheitshinweise

Hinweis:

Lesen Sie zu Ihrer Sicherheit die Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch! Bewahren Sie

die Anleitung zum späteren Nachschlagen auf.

Anwendung:

Dieses Produkt ist für den Einsatz auf einem Winkelschleifer zum Anfasen von Keramikfliesen

vorgesehen.
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Προσαρμογέας για γωνιακό τροχό 115–125 mm για κοπή σε γωνία 45°

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Διαβάστε το περιεχόμενο αυτής της οδηγίας πριν από τη χρήση και διατηρήστε

την για μελλοντική χρήση της συσκευής.

Παραγωγή για:

GEKO Sp z o.o. Sp K

Κιέτλιν, οδός Σπατσερόβα 3, 

97-500 Ραντόμσκο

geko@geko.pl www.geko.pl

EL

EL

Προσαρμογέας για γωνιακό τροχό 115–125 mm για 

κοπή σε γωνία 45°

Μετάφραση της πρωτότυπης οδηγίας

G30127



1. Συνδέστε το εξάρτημα στο προστατευτικό του γωνιακού λειαντήρα.

2. Βιδώστε το κουμπί της λαβής στο εξάρτημα του γωνιακού λειαντήρα.

3. Αφού προσαρτηθεί το κουμπί, σύρετε το εξάρτημα κατά μήκος του οδηγού.

4. Ρυθμίστε το βάθος κοπής.

Σημειώσεις ασφαλείας

Σημείωση:

Για την ασφάλειά σας, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση! Φυλάξτε τις οδηγίες

για μελλοντική αναφορά.

Εφαρμογή:

Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να τοποθετηθεί σε γωνιακό λειαντήρα για την εκτέλεση

εργασιών λοξότμησης σε κεραμικά πλακίδια.
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Accesorio para amoladora angular de 115–125 mm para corte a 45°

¡ATENCIÓN!

Lea el contenido de estas instrucciones antes de usar y guárdelo para futuros usos del 

dispositivo.

Producido para:

GEKO Sp z o.o. Sp K

Kietlin, calle Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl www.geko.pl

ES

ES

Accesorio para amoladora angular de 115–125 mm 

para corte a 45°

Traducción de las instrucciones originales

G30127



1. Fije el accesorio a la protección de la amoladora angular.

2. Enrosque el pomo de la empuñadura en el accesorio de la amoladora angular.

3. Una vez fijado el pomo, deslice el accesorio a lo largo de la guía.

4. Ajuste la profundidad de corte.

Notas de seguridad

Nota:

Para su seguridad, lea atentamente las instrucciones antes de utilizar la amoladora. Conserve

las instrucciones para futuras consultas.

Aplicación:

Este producto está diseñado para ser instalado en una amoladora angular para realizar

operaciones de biselado en baldosas cerámicas.
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Accessoire pour meuleuse d’angle 115–125 mm pour coupe à 45°

ATTENTION!

Veuillez lire le contenu de ce mode d'emploi avant utilisation et conservez-le pour une 

utilisation future de l'appareil.

Fabriqué pour:

GEKO Sp z o.o. Sp K

Kietlin, rue Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko geko@geko.pl 

www.geko.pl

FR

FR

Accessoire pour meuleuse d’angle 115–125 mm 

pour coupe à 45°

Traduction du mode d'emploi original

G30127



1. Fixer l'accessoire à la protection de la meuleuse d'angle.

2. Visser le bouton de la poignée sur l'accessoire de la meuleuse d'angle.

3. Une fois le bouton fixé, faites glisser l'accessoire le long du guide.

4. Régler la profondeur de coupe.

Consignes de sécurité

Note :

Pour votre sécurité, lisez attentivement les instructions avant utilisation ! Conservez les

instructions pour pouvoir les consulter ultérieurement.

Application :

Ce produit est conçu pour être installé sur une meuleuse d'angle afin d'effectuer des opérations

de chanfreinage sur des carreaux de céramique.
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115–125 mm-es sarokcsiszolóhoz való vágóadapter 45°-os vágáshoz

FIGYELEM!

Ismerkedj meg a jelen utasítás tartalmával a használat előtt, és tartsd meg a készülék 

további használatához.

Készült:

GEKO Sp z o.o. Sp K

Kietlin, Spacerowa u. 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

HU

HU

115–125 mm-es sarokcsiszolóhoz való 

vágóadapter 45°-os vágáshoz

Eredeti utasítás fordítása

G30127



1. Csatlakoztassa a tartozékot a sarokcsiszoló védőburkolatához.

2. Csavarja a fogantyúgombot a sarokcsiszoló tartozékra.

3. A gomb rögzítése után csúsztassa a tartozékot a vezető mentén.

4. Állítsa be a vágási mélységet.

Biztonsági megjegyzések

Megjegyzés:

Az Ön biztonsága érdekében használat előtt olvassa el figyelmesen a használati utasítást!

Őrizze meg a használati utasítást a későbbi használatra.

Alkalmazás:

Ezt a terméket arra tervezték, hogy sarokcsiszolóra szerelve kerámialapokon végzett ferdítési

műveleteket végezzen.
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Accessorio per smerigliatrice angolare 115–125 mm per taglio a 45°

ATTENZIONE!

Leggi attentamente il contenuto di queste istruzioni prima dell'uso e conservale per un 

uso futuro del dispositivo.

Prodotto per:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Kietlin, via Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

IT

IT

Accessorio per smerigliatrice angolare 115–125 mm 

per taglio a 45°

Traduzione delle istruzioni originali

G30127



1. Fissare l'accessorio alla protezione della smerigliatrice angolare.

2. Avvitare il pomello dell'impugnatura sull'accessorio per smerigliatrice angolare.

3. Una volta fissata la manopola, far scorrere l'accessorio lungo la guida.

4. Impostare la profondità di taglio.

Note sulla sicurezza

Nota:

Per la vostra sicurezza, leggete attentamente le istruzioni prima dell'uso! Conservare le

istruzioni per riferimenti futuri.

Applicazione:

Questo prodotto è progettato per essere installato su una smerigliatrice angolare per eseguire

operazioni di smussatura su piastrelle in ceramica.
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Kampinio šlifuoklio priedas 115–125 mm pjovimui 45° kampu

DĖMESIO!

Prieš naudodamiesi, susipažinkite su šios instrukcijos turiniu ir saugokite ją tolimesniam 

prietaiso naudojimui.

Pagaminta:

GEKO Sp. z o.o. Sp K. 

Kietlin, Spacerowa g. 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

LT

LT

Kampinio šlifuoklio priedas 115–125 mm 

pjovimui 45° kampu

Originalios instrukcijos vertimas

G30127



1. Pritvirtinkite priedą prie kampinio šlifuoklio apsaugos.

2. Prisukite rankenos rankenėlę prie kampinio šlifuoklio priedo.

3. Pritvirtinę rankenėlę, stumkite antgalį išilgai kreipiančiosios.

4. Nustatykite pjovimo gylį.

Saugos pastabos

Pastaba:

Dėl savo saugumo prieš naudodami atidžiai perskaitykite instrukciją! Instrukcijas saugokite, kad

galėtumėte su jomis susipažinti ateityje.

Naudojimas:

Šis gaminys skirtas montuoti ant kampinio šlifuoklio, kad būtų galima atlikti keraminių plytelių

fasonavimo operacijas.
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Leņķa slīpmašīnas uzgalis 115–125 mm griešanai 45° leņķī

UZMANĪBU!

Iepazīstieties ar šīs instrukcijas saturu pirms lietošanas un saglabājiet to turpmākai 

ierīces lietošanai.

Ražots priekš:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

LV

LV

Leņķa slīpmašīnas uzgalis 115–125 mm 

griešanai 45° leņķī

Oriģinālās instrukcijas tulkojums

G30127



1. Piestipriniet stiprinājumu leņķa slīpmašīnas aizsargam.

2. Uzskrūvējiet roktura rokturi uz leņķa slīpmašīnas stiprinājuma.

3. Kad rokturis ir piestiprināts, slīdiet uzgalīti gar vadīklu.

4. Iestatiet griezuma dziļumu.

Drošības norādījumi

Piezīme:

Jūsu drošībai pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet instrukciju! Saglabājiet instrukcijas turpmākai

lietošanai.

Lietošana:

Šis izstrādājums ir paredzēts uzstādīšanai uz leņķa slīpmašīnas, lai veiktu keramikas flīžu

fāzēšanas darbus.
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Opzetstuk voor haakse slijper 115–125 mm voor snijden onder 45°

Opzetstuk voor haakse slijper 115–125 mm 

voor snijden onder 45°

Vertaling van de originele instructies

OPMERKING!

Maak uzelf vertrouwd met de inhoud van deze handleiding vóór gebruik en bewaar deze voor 

toekomstig gebruik.

Vervaardigd voor: 

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko. 

pl www.geko.pl

NL

NL

G30127



1. Bevestig het hulpstuk aan de haakse slijperbescherming.

2. Schroef de handgreepknop op het haakse slijphulpstuk.

3. Zodra de knop is bevestigd, schuif je het hulpstuk langs de geleider.

4. Stel de zaagdiepte in.

Veiligheidsaanwijzingen

Opmerking:

Lees voor uw veiligheid de instructies zorgvuldig door voor gebruik! Bewaar de instructies voor

toekomstig gebruik.

Toepassing:

Dit product is ontworpen om op een haakse slijpmachine te worden geïnstalleerd voor het

afschuinen van keramische tegels.
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Acessório para rebarbadora angular 115–125 mm para corte a 45°

ATENÇÃO!

Leia o conteúdo deste manual antes de usar e guarde-o para futuras utilizações do 

dispositivo.

Produzido para:

GEKO Sp z o.o. Sp K.

Kietlin, Rua Spacerowa 3,

97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 

www.geko.pl

PT

PT

Acessório para rebarbadora angular 115–125 mm 

para corte a 45°

Tradução do manual original

G30127



1. Fixar o acessório no resguardo da rebarbadora.

2. Aparafusar o botão da pega no acessório da rebarbadora.

3. Quando o manípulo estiver fixo, deslize o acessório ao longo da guia.

4. Ajuste a profundidade de corte.

Notas de segurança

Nota:

Para sua segurança, leia atentamente o manual de instruções antes de o utilizar! Guarde as

instruções para referência futura.

Aplicação:

Este produto foi concebido para ser instalado numa rebarbadora angular para efetuar

operações de chanfradura em ladrilhos de cerâmica.
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Adaptor pentru polizor unghiular 115–125 mm pentru tăiere la 45°

Adaptor pentru polizor unghiular 115–125 mm 

pentru tăiere la 45°

Traducerea instrucțiunii originale

ATENȚIE!

Citește cu atenție conținutul acestei instrucțiuni înainte de utilizare și păstreaz-o pentru 

utilizarea ulterioară a dispozitivului.

Fabricat pentru:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

str. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

RO

RO

G30127



1. Atașați accesoriul la apărătoarea polizorului unghiular.

2. Înșurubați butonul mânerului pe atașamentul polizorului unghiular.

3. Odată ce butonul este fixat, glisați atașamentul de-a lungul ghidajului.

4. Setați adâncimea de tăiere.

Note de siguranță

Notă:

Pentru siguranța dumneavoastră, citiți cu atenție instrucțiunile înainte de utilizare! Păstrați

instrucțiunile pentru consultare ulterioară.

Aplicație:

Acest produs este conceput pentru a fi instalat pe un polizor unghiular pentru a efectua

operațiuni de șanfrenare pe plăci ceramice.
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Насадка на угловую шлифмашину 115–125 мм для резки под углом 45°

ВНИМАНИЕ!

Ознакомьтесь с содержанием настоящей инструкции перед использованием и 

сохраните ее для дальнейшего использования устройства.

Произведено для:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Кетлин, ул. Спасерова 3, 

97-500 Радомско

geko@geko.pl 

www.geko.pl

RU

RU

Насадка на угловую шлифмашину 115–125 мм 

для резки под углом 45°

Перевод оригинальной инструкции

G30127



1. Прикрепите насадку к защитному кожуху угловой шлифовальной машины.

2. Прикрутите ручку рукоятки к насадке угловой шлифовальной машины.

3. Закрепив ручку, передвиньте насадку по направляющей.

4. Установите глубину пропила.

Указания по технике безопасности

Примечание:

Для вашей безопасности внимательно прочитайте инструкцию перед использованием!

Сохраните инструкцию для дальнейшего использования.

Применение:

Данный продукт предназначен для установки на угловую шлифовальную машину для

снятия фаски на керамической плитке.
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Nástavec na uhlovú brúsku 115–125 mm na rezanie pod uhlom 45°

POZOR!

Oboznámte sa s obsahom tohto návodu pred použitím a uchovajte ho na ďalšie používanie

zariadenia.

Vyrobené pre:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

SK

SK

Nástavec na uhlovú brúsku 115–125 mm 

na rezanie pod uhlom 45°

Preklad pôvodného návodu

G30127



1. Pripevnite nástavec ku krytu uhlovej brúsky.

2. Na nástavec uhlovej brúsky naskrutkujte rukoväť.

3. Po upevnení rukoväte posuňte nástavec pozdĺž vodidla.

4. Nastavte hĺbku rezu.

Bezpečnostné pokyny

Poznámka:

V záujme vašej bezpečnosti si pred použitím pozorne prečítajte návod na použitie! Návod si

uschovajte pre budúce použitie.

Použitie:

Tento výrobok je určený na inštaláciu na uhlovú brúsku na vykonávanie zrážania faziet na

keramických obkladačkách.
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Насадка для кутової шліфмашини 115–125 мм для різання під кутом 45°

УВАГА!

Ознайомтеся з текстом цієї інструкції перед використанням і зберігайте її для

подальшого використання пристрою.

Вироблено для:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Кітлін, вул. Спасерова 3, 

97-500 Радомсько

geko@geko.pl 

www.geko.pl

UA

UA

Насадка для кутової шліфмашини 115–125 мм 

для різання під кутом 45°

Переклад оригінальної інструкції

G30127



1. Закріпіть насадку на захисному кожусі кутової шліфувальної машини.

2. Прикрутіть ручку до кутової шліфувальної машини.

3. Після того, як ручку закріплено, посуньте насадку вздовж напрямної.

4. Встановіть глибину різання.

Вказівки з техніки безпеки

Примітка:

Задля вашої безпеки уважно прочитайте інструкцію перед використанням! Зберігайте

інструкцію для подальшого використання.

Застосування:

Цей виріб призначений для встановлення на кутову шліфувальну машину для зняття

фасок на керамічній плитці.
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Data sprzedaży *

Nabywca (imię i nazwisko / nazwa firmy) *

* wypełnia sprzedawca

KARTA GWARANCYJNA

(pieczątka i czytelny podpis sprzedawcy)

UWAGA! Samowolne dokonanie wpisu do karty 

gwarancyjnej lub dokonanie jakichkolwiek zmian w 

istniejących wpisach jest równoznaczne z utratą praw 

gwarancyjnych.

Adres *

Nazwa produktu *

Model / Kod produktu *

Oświadczam, że zapoznałem się z warunkami

gwarancji i akceptuje poniżej wymienione warunki.

Towar nie posiada żadnych widocznych wad oraz

uszkodzeń.

(czytelny podpis nabywcy)

Gwarant GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzielnością Sp.k. z siedzibą w Kietlinie, ul. Spacerowa 3, 97-500
Radomsko, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla Łodzi-
Śródmieścia w Łodzi, XX Wydział Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000815242, posiadająca numer
NIP 7722420459 udziela Kupującemu gwarancji na sprawne działanie wprowadzanych przez siebie do obrotu
produktów na następujących zasadach:

I. OKRES GWARANCJI

1. Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i wynosi:

a.zakup konsumencki - 2 lata: dla wszystkich urządzeń objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem 
akumulatorów, na które udzielamy 6-miesięcznej gwarancji

b.zakup komercyjny - 1 rok: dla wszystkich urządzeń objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem 
akumulatorów, na które udzielamy 6-miesięcznej gwarancji

3. Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 30 maja 2014r. o prawach konsumenta. (Dz.U. 2014poz. 827)
jest to zakup dokonywany przez osobę fizyczną dokonującą z przedsiębiorcą czynności prawnej niezwiązanej
bezpośrednio z jej działalnością gospodarczą lub zawodową.

4. Okres gwarancji nie wydłuża się z powodu świadczenia gwarancyjnego. Obowiązuje to także dla wymienionych 
lub naprawionych części. Naprawy przypadające po upływie okresu gwarancji są odpłatne.

5. Na wykonane naprawy odpłatne gwarant udziela 3 miesięcznej gwarancji pod warunkiem dokonania naprawy w 
warsztacie gwaranta.

II. OBOWIĄZKI GWARANTA

1. Gwarancja - stanowi zobowiązanie gwaranta do nieodpłatnego usunięcia wad fizycznych wyrobu 
(materiałowych, montażowych).

2. Gwarant za pośrednictwem centralnego punktu serwisowego ustosunkuje się do zgłaszanych przez
reklamującego roszczeń w terminie 14 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu, a usunięcie wady w przypadku
jej zakwalifikowania do bezpłatnej obsługi gwarancyjnej nastąpi nie później niż w ciągu 30 dni od przyjęcia
urządzenia do serwisu.

3. Okres naprawy może ulec wydłużeniu w przypadku konieczności pozyskania części zamiennych.

III. WARUNKI GWARANCJI

1. Gwarancja obejmuje wszystkie uszkodzenia powstałe w okresie obowiązywania gwarancji wynikające z 
ujawnienia się w tym okresie ukrytych wad materiałowych, montażowych lub technologicznych.

2. Gwarancji nie podlegają uszkodzenia urządzenia powstałe z 

powodu: a. niewłaściwego transportu i magazynowania;

a. niezgodnej z instrukcjami instalacji, uruchomienia, eksploatacji i konserwacji, oraz w przypadku 
niewłaściwego doboru narzędzia/osprzętu;

b.działania czynników zewnętrznych lub osób trzecich, w szczególności: działania siły wyższej (piorun, pożar, 
powodzie, trzęsienia ziemi, działania wojenne, zamieszki i zamachy);

c. innych uszkodzeń powstałych nie z winy producenta

3. Gwarancja traci ważność w przypadku: zmian konstrukcyjnych lub przeróbek dokonanych przez użytkownika, 
prób napraw i

Karta gwarancyjna jest ważna jedynie z dowodem zakupu



regulacji nieprzewidzianych w instrukcji obsługi, zaniechania przeglądów eksploatacyjno-
konserwacyjnych, stosowania nieodpowiednich części zamiennych i materiałów eksploatacyjnych.

4. Gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne oraz ulegające zużyciu w trakcie okresu obowiązywania
gwarancji, takie jak:

• elementy eksploatacyjne: bębny i szczęki sprzęgła, filtry, głowice żyłkowe, koła, linki rozrusznika, listwy
tnące, łańcuchy tnące i prowadnice, noże tnące, paski napędowe, sprzęgła i tarcze cierne, śruby
bezpieczeństwa, świece zapłonowe, tarcze, żarówki;

• elementy silnika: cylindry, łożyska, membrany gaźników, panewki, pierścienie, tłoki, wał korbowy;

• elementy skrzyni biegów/przekładni: koła zębate, łańcuchy, pompy hydrauliczne;

• pozostałe elementy eksploatacyjne: amortyzatory, bezpieczniki przeciążeniowe, cięgna i linki sterujące, 
koła zębate, łożyska, panewki, piasty noża, szczotki węglowe, wpusty zabezpieczające;

• elementy niewymienione w niniejszej karcie gwarancyjnej, a które w sposób oczywisty zużywają się w 
trakcie pracy.

5. Wymienione w ramach naprawy gwarancyjnej części zamienne są własnością gwaranta.

6. W zakres naprawy gwarancyjnej nie wchodzą czynności regulacyjne oraz konserwacyjne. Serwis ma prawo
pobrać opłatę za dokonanie czynności konserwacyjnych, które należą do obowiązków użytkownika, a
wymagają ich dokonania przed przystąpieniem do naprawy.

7. Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód wyrządzonych bezpośrednio lub pośrednio osobom lub
rzeczom z powodu usterek w urządzeniu lub wynikłych z przedłużonego przestoju pracy urządzenia.

8. Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostać natychmiastowo zgłoszone
przewoźnikowi pod groźbą utraty gwarancji.

9. Gwarancja ta jest oferowana dodatkowo i nie ogranicza praw określonych przez obecne i przyszłe ustawy.
W szczególności nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień wynikających z tytułu przepisów o
rękojmi za wady fizyczne rzeczy.

IV. ZGŁOSZENIE GWARANCYJNE

1. Naprawy gwarancyjne na terenie Polski wykonywane są wyłącznie przez Serwis GEKO

2. Warunkiem skorzystania ze świadczeń gwarancyjnych jest zgłoszenie reklamacji i dostarczenie przez
nabywcę kompletnego urządzenia z całym osprzętem (np. łańcuch tnący, prowadnica, tarcza tnąca, noże,
głowica żyłkowa, szelki) wraz z dokumentem zakupu lub innym dokumentem potwierdzającym zakup.

3. Zgłoszenia naprawy gwarancyjnej dokonuje się na formularzu „PROTOKÓŁ/ZLECENIE NAPRAWY”
dołączonym do niniejszej umowy gwarancyjnej. Formularz protokołu można również pobrać ze strony
internetowej: http://b2b.geko.pl. Protokół musi w szczególności zawierać dokładny opis usterki lub
niesprawności urządzenia. Zgłaszający reklamację winien również podać w celach korespondencyjnych
swoje dane osobowe: imię i nazwisko, adres, nr telefonu.

4. W przypadku niespełnienia któregokolwiek warunku określonego 2 i 3, przyjmujący reklamację ma prawo
odmówić przyjęcia urządzenia do naprawy i zwrócić do zgłaszającego na jego koszt.

5. W przypadku stwierdzenia wady urządzenie wraz z wymienionymi wyżej dokumentami należy przekazać
do miejsca zakupu lub przesłać do centralnego punktu serwisowego GEKO na adres: GEKO Spółka z
ograniczoną odpowiedzielnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin.

6. W przypadku wysyłki do punktu serwisowego nabywca jest obowiązany przesyłkę właściwie opakować, a
także oddać ją Kurierowi w stanie umożliwiającym jej prawidłowy transport (należy usunąć płyny
eksploatacyjne). W szczególności opakowanie powinno: być odpowiednio zamknięte, uniemożliwiające
dostęp do zawartości przesyłki osobom niepowołanym; być odpowiednio wytrzymałe stosownie do wagi i
zawartości przesyłki; posiadać zabezpieczenia wewnętrzne, uniemożliwiające przemieszczanie się
zawartości przesyłki.

7. Nabywca nie może żądać naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu użytkowania, nawet jeżeli
urządzenie jest objęte obsługą gwarancyjną

8. Urządzenie należy dostarczyć do reklamacji czyste. Konieczność oczyszczenia narzędzia - w celach
naprawy w serwisie - jest usługą płatną.

9. W przypadku naprawy odpłatnej lub nieuzasadnionego zgłoszenia reklamujący ponosi koszt weryfikacji
uszkodzenia, ewentualnej naprawy, oraz koszty związane ze spedycją.

10. Naprawy pozagwarancyjne (odpłatne) są realizowane w oparciu o indywidualne uzgodnienia 
reklamującego z serwisem.

11. Aktualny cennik usług serwisowych można uzyskać jest pod numerem telefonu (+48) 698-642-358 lub
drogą mailową: serwis@geko.pl

12. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej Karty Gwarancyjnej zastosowanie mają odpowiednie
przepisy Kodeksu Cywilnego.

INFORMACJA NA TEMAT PRZETWARZANIA DANYCH OSOBOWYCH W CELU REALIZACJI GWARANCJI I NAPRAWY 
SERWISOWEJ

Administratorem danych osobowych przetwarzanych w celu świadczenia gwarancji jest Gwarant (GEKO Sp. z 

o.o. Sp.k, email: geko@geko.pl, nr tel. (+48) 44 682 40 04). Pełna informacja na temat przetwarzania danych i 
praw, jakie Państwu przysługują dostępna jest na stronie: https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci,13


